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Instructions to Tenderers

Re: Tender No. : SRPO-(1130174)

                      SRPO-(1130174)投標須知      （112.06.30.Rev版本）
以下各項招標規定內容，由本機構填寫，投標廠商不得填寫或塗改。

The following tender requirements shall be prescribed by the NSRRC. Tenderer is not permitted to fill out or amend any of them. 
各項內含選項者，由本機構擇符合本採購案者勾填。

For optional items, the NSRRC may tick the appropriate ones.
1. 本採購依據本機構「自主採購作業要點」執行自主採購。(This procurement shall follow “Main Points of NSRRC Procurement Operation”, which is set forth by the NSRRC.)

2. 本標案名稱：X光奈米探測光束線聚焦系統顯微相機
Subject of this procurement：X-ray Nanoprobe Beam Line Focusing System Microscope Camera ​
3. 採購標的為：

Attribute of this procurement：

    ( (1) 財物。
Property.
    ((2) 勞務。
Service.
    ((3) 工程。

Construction work.
4. 本採購預算金額:NTD 746,599
Budget amount of this procurement: NTD 746,599 
5. 招標方式為：

Tendering procedures：

((1)公告審查
Open tendering procedures.
(（1-1）成立審查小組(審查項目、配分及評定原則詳「自主採購審查須知」
Establishment of an Examination Committee (for a detailed description of examination items, scoring, and judgment principles, please refer to NSRRC Procurement Examination Instructions)
(（1-2）不成立審查小組，以最低標決標方式
Award to lowest bid without establishment of an Examination Committee
      ((2)限制性招標

Limited tendering procedures 
(（2-1）比價(Price competition)
(（2-2）議價(Price negotiation)
6. 本採購：不適用我國締結之條約或協定，外國廠商：
   This procurement: where there is no treaty or agreement applies to this nation and this procurement, the foreign suppliers are:          

              (不可參與投標。我國廠商所供應標的（含工程、財物及勞務）之原產地須屬我國者。
Not allowed to participate in the tendering. The country of origin of the construction, property or service shall be this nation and provided by a supplier of this nation.

              (不可參與投標。但我國廠商所供應標的（含工程、財物及勞務）之原產地得為下列外國者：(Not allowed to attend the tender. However, the country of origin of the construction, property or service provided by a supplier of this nation may be the following foreign countries :)

1. 國家或地區名稱：________(未列明者即不允許)

The name of the countries or territories shall be specified：_________(未列明者即不允許)

2. 是否允許供應大陸地區標的：（未勾選者即不允許；如允許者，須符合兩岸進口及貿易往來相關規定）

Whether to allow suppliers to participate from the mainland China in this procurement(Where suppliers from the mainland China are allowed to participate in this procurement, they shall be in compliance with the related regulations of import and trade across the Taiwan Strait.)

(是Yes

(否 No

              (下列外國廠商可以參與投標：

1. 國家或地區名稱：__全球__(未列明者即不允許)

The name of the countries or territories shall be specified：worldwide countries(未列明者即不允許)

2. 是否允許大陸地區廠商參與：（未勾選者即不允許；如允許者，須符合兩岸進口及貿易往來相關規定
Where suppliers from the mainland China are allowed to participate in this procurement( the related regulations of the import and trade across the Taiwan Strait shall apply)

(是Yes

(否No

7. 廠商對招標文件內容有疑義者，應以書面向招標本機構請求釋疑之期限：自公告日或邀標日起等標期之四分之一，其尾數不足1日者，以1日計。
8.       Where a supplier has questions about the contents of the tender documentation, the deadline for the suppliers to raise questions to the NSRRC in writing shall be: one quarter of the period for tendering from the date of publishing a notice or invitation to tender, and a segment of less than one day shall be counted as one day.
9. 本機構以書面答復前條請求釋疑廠商之期限：投標截止期限前1日答復。

The deadline for the NSRRC to issue a written reply to questions raised by the suppliers as mentioned in the preceding Article shall be: one day before the deadline for submission of tenders. 
10. 投標文件有效期：自投標時起至開標後90日止。如機構無法於前開有效期內決標，得於必要時洽請廠商延長投標文件之有效期。

The validity period of the tender: from the time of submitting tender to 90 days after tender opening. In the event that this procurement cannot be awarded during the validity period stated above, the procuring NSRRC may request the tenderer to extend the validity period of the tender , if necessary 
11. 本採購開標採：

((1)不分段開標。所有投標文件置於一標封內，不必按文件屬性分別裝封。

     In one-step. All document of the tender shall be sealed in one envelope. It is not required to seal the document in separate envelopes based on different attributes.

((2)分段開標；投標廠商應就各段標之標封分別裝封並標示內含資格標、規格標及價格標。資格、規格與價格一次投標分段開標。

          In multi-steps. Supplier shall seal its tender document in different
          envelops separately for each step of tender opening, and each
          envelop shall be marked with tenders of qualification, specification, 
          and price. Tenders of qualification, specification, and price shall 
        be submitted in one-step but opened in multi-steps
12. 廠商應遞送投標文件份數：
   The number of copies of the tender to be submitted：

((1)1式1份(in one complete set)。
((2)1式2份(in two complete sets)。
((3)1式3份(in three complete sets)。
((4)1式4份(in four complete sets)。

((5)1式5份(in five complete sets)。

((6)其他(由招標機構敘明) others (prescribed by the NSRRC):企畫書一式3份，proposal in three complete sets.

13. 投標文件使用文字:

The language of tender shall be：

((1)中文(正體字)
In Chinese (regular script).

((2)中文(正體字)，但特殊技術或材料之圖文資料得使用英文。

In Chinese (regular script), but pictures and texts with special techniques or materials may be in English.

((3)其他(由招標機構敘明)：中文或英文

In other languages (prescribed by the NSRRC): In Chinese or English
14. 本案開標時間：民國113年5月8日上午10時00分
The tender opening will be held openly on 10:00AM, May 8th 2024, Taipei Time).      
15. 本案開標地點：300092新竹市新安路101號行光大樓四樓開標會議室。
The tender opening will be held openly at bid opening Conference room, administration Building, No.101 Hsin-Ann Road, Hsin-Chu Science Park, Hsin-Chu, 300092, Taiwan, R.O.C.
16. 押標金金額(無押標金者免填，有押標金者不得逾新台幣5千萬元)：

The amount of bid bond shall be (not applicable where bid bond is not required. However, where bid bond is required, its amount shall not exceed 50 million New Taiwan Dollars)：
        ((1)一定金額(a fixed amount)：

        ((2)標價之一定比率(a fixed percentage of tender price)：_____%

17. 押標金有效期(無押標金者免填)：

The validity of bid bond (not applicable where bid bond is not required):   
18. 押標金繳納期限(無押標金者不適用)：

The time-limit for depositing a bid bond(not applicable where bid bond is not required):  
19. 以現金繳納押標金之繳納處所或金融機構帳號(無押標金者免填)：

   The place or the designated account held by the financial institution for receipting bid bond (not applicable where bid bond is not required):
20. 履約保證金金額(無者免填)：
The amount of performance bond (not applicable where performance bond is not required): 

   ((1)一定金額(a fixed amount)：______；
((2)契約金額之一定比率(a fixed percentage of the contract  price)：______%
· 廠商如以銀行之書面連帶保證或開發或保兌之不可撤銷擔保信用狀繳納履約保證金者，本機構得視該銀行之債信、過去履行連帶保證之紀錄等，經本機構審核後始予接受。廠商以押標金轉換為履約保證金時，亦同。

· Where a tenderer deposits a performance bond in the form of bank’s written joint , or an irrevocable standby letter of credit issued or confirmed by a bank, NSRRC shall take into account of bank’s credit standing, past records of bank’s written joint performance to accept it or not. Where a tenderer intend to deposits a performance bond by using original bid bond, it is the same way as given above
21. 履約保證金有效期(無履約保證金者免填)： 

The validity of performance bond (not applicable where performance bond is not required):

22. 履約保證金繳納期限(無履約保證金者免填)：

The time-limit for depositing a performance bond (not applicable where 

performance bond is not required):

23. 保固保證金金額(無者免填)： 
      The amount of warranty bond (not applicable where warranty bond is not required):        
24. 保固保證金有效期(無保固保證金者免填)：

       The validity of warranty bond (not applicable where warranty bond is not required) : 
25. 保固保證金繳納期限(無保固保證金者免填)：

    The time-limit for depositing a warranty bond (not applicable where   warranty bond is not required) ：
26. 預付款還款保證金額(無者免填)：

      The amount of refund bond for an advance payment (not applicable where refund bond is not required):  
27. 預付款還款保證有效期(無預付款還款保證者免填)：

    The validity of refund bond for an advance payment (not applicable where refund bond is not required): 
28. 預付款還款保證繳納期限(無預付款還款保證者免填)：

     The time-limit for depositing refund bond for an advance payment (not applicable where refund bond is not required): 
29. 各種保證金之繳納處所或金融機構帳號(無保證金者免填)：

The place or the designated account held by a financial institution for depositing the various types of guarantee bonds (optional):
30. 押標金及保證金應由廠商以現金、金融機構簽發之本票或支票、保付支票、郵政匯票、政府公債、設定質權之金融機構定期存款單、銀行開發或保兌之不可撤銷擔保信用狀繳納，或取具銀行之書面連帶保證、保險公司之連帶保證保險單繳納，並應符合押標金保證金暨其他擔保作業辦法規定之格式，其他格式本機構不予接受。投標廠商可於「行政院公共工程委員會」網站(http://www.pcc.gov.tw/)自行下載使用。押標金或保證金以金融機構本票、支票、保付支票或郵政匯票繳納者，應為即期。
31.   The bid bond and guarantee bond shall be deposited by tenderers in the form of cash, promissory note, check or certified check issued by a financial institution, postal money order, government bond, certificate of deposit pledged to the NSRRC, irrevocable stand-by letter of credit issued or confirmed by a bank, or bank guarantee or insurance policy under which the bank or insurer shares the liability with the tenderer jointly and severally, in accordance with the formats prescribed by the “Regulations for Bid Bond, Guarantee Bond and Other Guarantees “.
32. 廠商有下列情形之一者，其所繳納之押標金，不予發還；其未依招標文件規定繳納或已發還者，並予追繳：（無需押標金之案件免列）

  Where the tenderer is involved in one of the following situations, such tenderer’s bid bond shall not be refunded or returned. Where such tenderer does not submit the bid bond according to tender document, or the bid bond has been refunded or returned, the bid bond shall be recovered when the tenderer is involved in one of the following situations: (not applicable where bid bond is not required):

(1)以虛偽不實之文件投標。

   False documents were used to tender;
(2)借用他人名義或證件投標，或容許他人借用本人名義或證件參加投標。

   The tenderer borrowed the name or certificate of another to submit tender, or someone allowed others to borrow one’s name or certificate to submit tender;
(3)冒用他人名義或證件投標。

The tenderer assumed the name or certificate of another to submit tender;
(4)得標後拒不簽約。

   After being awarded, the tenderer refused to sign a contract;
(5)得標後未於規定期限內，繳足履約保證金或提供擔保。

After being awarded, the tenderer failed to deposit sufficient guarantee bond or to provide other guarantees sufficiently within a prescribed time-limit;
(6)對採購有關人員行求、期約或交付不正利益。

Anyone provided procurement person with expected promises or delivered undue benefits to the aforesaid party; 

(7)經本機構認定有影響採購公正之違反法令行為者。

The responsible NSRRC found that there is a violation of laws and regulations which affects the fairness of the procurement.

前項追繳押標金之情形，屬廠商未依招標文件規定繳納者，追繳金額依招標文件中規定之額度定之；其為標價之一定比率而無標價可供計算者，以預算金額代之。

In the case of the aforesaid bid bond recovery, where the tender does not submit bid bond according to tender document, the amount of the recovery shall be determined according to the amount specified in tender documents. Also, it shall be a certain ratio of the price of the list and no price shall be available for calculation, and the budget amount shall be substituted.
33. 決標原則：

   The principle of contract awarding is:
  ((1)訂有底價之公告審查，依優勝序位，自最優勝者起，依序以議價方式辦理，以合於採購文件規定，且在底價以內者為得標廠商。(The NSRRC will set a bottom price in this open tendering procedure, all tenderer shall submit their proposal (including price) before the due date. The NSRRC shall examine tenderer’s proposals and list the priority, first place tenderer shall have first priority to negotiate with the NSRRC, once the price can meet NSRRC’s bottom price, the NSRRC shall award the contract to such tenderer.   
  ((2)訂有底價之公告審查且無需成立審查小組之必要者，以合於招標文件規定，且在底價以內之最低標為得標廠商  Where a bottom price has been established for open examination tender and establishment of an Examination Committee is not deemed necessary, the contract shall be awarded to the lowest bidder who meets bottom price criteria and the terms and conditions laid out in the tender documentation. 
    ((3)訂有底價之限制性招標，以合於招標文件規定，且在底價以內為得標廠商。(The NSRRC will set a bottom price in this Limit Tendering Procedure, Tenderer shall submit their bid documents before the due date. Once a tenderer’s price can meet NSRRC’s bottom price and its bid documents can meet NSRRC’s tender instructions, the NSRRC shall award the contract to such tenderer.  
   ((4)未訂底價之公告審查採購，以合於招標文件規定，標價在預算金額以內並經審查為序位第一之優勝者為得標廠商。(All tenderer shall submit their proposal before the due date in this Open Tendering Procedure. The NSRRC shall examine tenderer’s proposals and list the priority, first place tenderer shall have first priority to negotiate with the NSRRC, once the price of first place tenderer can meet the budget of procurement and tender instructions, NSRRC shall award the contract to this first place tenderer after examining .
     ((5)未訂底價之限制性招標，以合於招標文件規定，且在預算金額以內為得標廠商。(Tenderer shall submit their bid documents before the due date in this Limit Tendering Procedure. Once a tenderer’s price can meet the budget of procurement and its bid documents can meet NSRRC’s tender instructions, the NSRRC shall award the contract to such tenderer. 
34. 本採購：

    This procurement:
  ((1)預算未完成立法程序前，得先辦理保留決標，俟預算通過後始決標生效。
May be awarded with reservation in the event that the budget of procurement has not been appropriated by a legislative body. The awarding of contract shall come into effect after the budget is appropriated.
      ((2)決標方式為：

 Shall be awarded by:
((2-1)總價決標。
Total price.
((2-2)分項決標。
Item.
((2-3)分組決標。
Group.
((2-4)依數量決標。
Quantity.
((2-5)單價決標（以單價乘以預估數量之和決定得標廠商）。
Unit price (The contract awarded shall be determined by the sum of the unit price times the estimated quantity of each item).
((2-6)其他(由招標機構敘明)：
Others (prescribed by the NSRRC):
35. 本採購保留未來向得標廠商增購之權利，擬增購之項目及內容(請載明擴充之金額、數量或期間上限，並應將預估選購或擴充項目所需金額計入採購金額。未保留增購權利者免填)：
36.       The NSRRC reserves the right for further procurement with the awarded tenderer. The item and contents for such further procurement are as follows (please specify the maximum limit of the value, quantity or period to be expanded, and the estimate value of such expanded procurement shall be added to the value of the original procurement, if applicable): NSRRC reserves the right to add purchase  xxxxxx in the future, the maximum budget is NT    
37. 國內投標廠商之基本資格及應附具之證明文件如下(如允許依法令免申請核發本項基本資格證明文件之廠商參與投標，一併載明該等廠商免繳驗之證明文件)：

       The basic qualification of a domestic tenderer and the supporting qualification documents that shall be attached are as follows (if a tenderer is allowed to tender without providing any of the supporting documents for such basic qualification because the tenderer is not required to apply for such documents pursuant to the related laws or regulations, please specify such supporting documents which may be waived): 

(1) 廠商登記或設立之證明。如公司登記或商業登記證明文件、非屬營利事業之法人、機關或團體依法須辦理設立登記之證明文件、工廠登記證明文件、許可登記證明文件、執業執照、開業證明、立案證明或其他由政府機關或其授權機關核發該廠商係合法登記或設立之證明文件。（營利事業登記證已於98年4月13日起停止使用不再作為證明文件，故廠商（公司或商號）應檢附向公司或商業登記主管機關申請發給之「公司登記證明文件」、「商業登記證明文件」或列印公開於該主管機關網站(網址:http://gcis.nat.gov.tw/index.jsp商工登記資料)之登記資料投標）。依政府機關組織法律組成之非公司組織事業機關，依法令免申請核發許可登記證明文件、公司登記或商業登記證明文件、承攬或營業手冊、繳稅證明文件或加入商業團體者，參加投標時，得免繳驗該等證明文件。

(2) Domestic Tenderers registration or establishment certification. Documents such as company registration or business registration documents, legal persons, institutions or groups not belonging to a profit-making business shall be required to go through the registration documents, factory registration documents, license registration documents, practice licenses, business certifications, filing certificates or other documents issued by the government. The Entity or its authorized Entity issues the certification document that the company is legally registered or established. Business registration certificate has ceased to be used as a certification document since April 13, 1998. Therefore, the Tenderers (company or firm) should attach the “company registration certificate” or “certificate of company registration” that was issued to the company or business registration authority. Business Registration Certificate" or printed on the website of the Administration http://gcis.nat.gov.tw/index.jsp. Non-corporate organizations and institutions organized by law organized by government agencies shall be exempted from the application for the issuance of certification documents, company registration or business registration certification documents, contract or sales manuals, tax payment certification documents, or membership in commercial organizations according to law. You may be exempted from submitting such supporting documents
(3) 廠商納稅之證明。如營業稅或所得稅。其屬營業稅繳稅證明者，為營業稅繳款書收據聯或主管稽徵機關核章之最近一期營業人銷售額與稅額申報書收執聯。廠商不及提出最近一期證明者，得以前一期之納稅證明代之。新設立且未屆第一期營業稅繳納期限者，得以營業稅主管稽徵機關核發之核准設立登記公函代之；經核定使用統一發票者，應一併檢附申領統一發票購票證相關文件。營業税或所得稅之納稅證明，得以與上開最近一期或前一期證明相同期間內主管稽徵機關核發之無違章欠稅之查復表代之。

Tenderers’ tax certification, such as business tax or income tax. The taxpayer is the taxpayer for business tax payment. It is the sales receipt and tax return of the most recent businessperson for the receipt of the business tax payment account or the seal of the competent taxing authority. If a Tenderer fails to present the latest certificate, it must obtain a previous period tax payment certificate instead. If a new business tax period for the first term is not established and the deadline for the payment of the first business tax, the official letter of the approved establishment registration issued by the competent taxation authority of the business tax can be used instead. Those who have approved the use of a uniform invoice should attach the relevant documents for the application for a uniform invoice purchase contract.

The tax payment certificate for the business tax or income tax can be substituted for the non-compliance taxation statement issued by the competent taxing authority within the same period as the previous period or the previous period
(4) 投標廠商聲明書

Statement of a Tenderer

(本採購屬經濟部投資審議委員會公告「具敏感性或國安(含資安)疑慮之業務範疇」之資訊服務採購，廠商不得為大陸地區廠商、第三地區含陸資成分廠商及經濟部投資審議委員會公告之陸資資訊服務業者。(上開業務範疇及陸資資訊服務業清單公開於經濟部投資審議委員會網站http://www.moeaic.gov.tw/)。

This procurement is a procurement of information services by Investment Commission, MOEA that advertises “business areas with sensitivity or concerns of national security (including information security)”. Tenderers shall not those from mainland China, any third area invested by any Capital of Mainland China and China-Capital information service provider announced by MOEA. (The list of aforesaid business areas and China-Capital information services industries are published on the website of MOEA, http://www.moeaic.gov.tw/).(Note: where procurement which is applicable for Treaties or Agreements, if this item is selected, Article 3 of Agreement of Government Procurement (GPA) shall by abided by and the 16th point of this Instructions should be considered properly
(本採購內容涉及國家安全，不允許大陸地區廠商、第三地區含陸資成分廠商及在臺陸資廠商參與。

This procurement involves national security, and does not allow any tenderers from mainland China, third area invested by mainland China Suppliers, and Taiwanese tenderers from Mainland China investment to participate.
38. 外國廠商之投標資格及應提出之資格文件（The qualification and the supporting qualification documents that shall be submitted by foreign tenderers are）:

(1)廠商設立或登記證明

    The tenderer(s) shall provide a copy of Certificate of registration or establishment documents; under applicable law of their country。
39. 廠商所提出之資格文件影本，本機構於必要時得通知廠商限期提出正本供查驗。查驗結果如與正本不符，係偽造或變造者，於開標前發現者，所投之標不予開標；於開標後發現者，不決標予該廠商；決標或簽約後發現者，本機構得撤銷決標、終止或解除契約，並得追償損失

Where necessary, the NSRRC may notify a tenderer to submit the original qualification documents for checking within a time-limit. Where the results of such checks reveal that the copies are inconsistent with the original documents due to falsification or alteration, the submitted bid is not opened if such inconsistencies are detected prior to bid opening. Where inconsistencies are detected after bid opening, the contract is not awarded to said tenderer. Where they are detected after contract award and signing, NSRRC may, at its discretion, revoke the contract award, terminate or rescind the Contract, and seek compensation for losses.
本案如為未訂底價之公告審查或限制性招標之採購，投標廠商之標價高(逾)本案之預算金額者，將不符合招標文件之規定
Where no bottom price has been established for open examination tender or limited tendering procedures are adopted, tenderers whose tender price exceeds the budget allocated to the procurement case do not meet the criteria laid out in the tender documentation.
不同投標廠商參與投標，不得由同一廠商之人員代表出席開標、評審、評選、決標等會議，如有由同一廠商之人員代表出席情形，將依「未依招標文件之規定投標」或「其他影響採購公正之違法法令行為」規定辦理。

(Only one person is allowed to represent one tenderer to participate the tender for bid opening, evaluation, awarding contract procedures, otherwise; Article 50-1-1 or 50-1-7 of the Act shall apply.)

本機構辦理採購有下列情形之一者，得依「不同投標廠商間之投標文件內容有重大異常關聯者」之規定及行為事實，判斷認定是否有該款情形後處理：
those tenderers to reveal serious unusual relationship; Article 50-1-5 of the Government Procurement Act shall be applied in accordance with the following：
(1)投標文件內容由同一人或同一廠商繕寫或備具者。

Different tender documents are submitted by one tenderer

(2)押標金由同一人或同一廠商繳納或申請退還者。

Different bid bond are submitted or request return by one tenderer

(3)投標標封或通知本機構信函號碼連號，顯係同一人或同一廠商所為者。Different bid envelop or contact tenderer to reveal there is one tenderer。
(4)廠商地址、電話號碼、傳真機號碼、聯絡人或電子郵件網址相同者。

Different tenderer to reveal same address, telephone number , fax number, contact person, or email address ect.

(5)其他顯係同一人或同一廠商所為之情形者。

other evidence to reveal there is one tenderer to submit different tender documents in the same tender.
本機構辦理採購有「廠商投標文件所載負責人為同一人」之情形者，得參照採購法第50條第1項第5款「不同投標廠商間之投標文件內容有重大異常關聯者」處理。

NSRRC executes this tender when detect some tender documents show the same person in charge, NSRRC may deal with such status according to 「Any significant unusual suspicion for the content of different tender documents」, subparagraph 5, paragraph 1, Article 50 of Government Procurement Act.

本機構辦理採購，開標後有2家以上廠商有下列情形之一，致僅餘1家廠商符合招標文件規定者，得依「發現有足以影響採購公正之違法或不當行為者」或「其他影響採購公正之違反法令行為」之規定及行為事實，判斷認定是否有各該款情形後處理：

Where qualified tenderers submit their tender documents in a tender, but only one tender document is qualified after bid opening, Article 48-1-2「There are sufficient illegal or improper outcomes to impact the justic of procurement」or Article 50-1-7 「Others sufficient violate regulations to impact the justice of procurement 」shall be applied in accordance with the following：

(1)押標金未附或不符合規定。

Not submit bid bond or cannot meet tender documents

(2)投標文件為空白文件、無關文件或標封內空無一物。

Bid documents is blank, or is unconcerned with, or there is nothing in bid envelop

(3)資格、規格或價格文件未附或不符合規定。

Tenderer’s qualified documents, specifications or price list are not attached or cannot meet tender documents

      (4)其他疑似刻意造成不合格標之情形。

         Others are suspected that the bid documents are not correct on purpose
40. 招標標的之功能、效益、規格、標準、數量或場所等說明及得標廠商應履行之契約責任：規格書如附件。

The function, performance, specification, criterion, quantity or place of the subject of the tender and the contractual responsibilities of the awarded tenderer: details specifications as per attachment prepared by the NSRRC.
41. 本採購標的應由得標廠商自行履約之部分，不得由其他廠商代為履行之部分為:
This procurement shall be made by the tenderer who is awarded the contract, not allowed to his subcontractor or other supplies to complete:

42. 投標廠商之標價條件：

The terms of price of a tender is:
        ((1)送達招標機構指定地點(由招標機構敘明地點)：300092新竹市新安路101號

Properties shall be delivered to the indicated place (specified by the NSRRC): No. 101, Hsin-Ann Road, Hsin-Chu Science Park, Hsin-Chu 300092, Taiwan, R.O.C
        ((2)於招標機構指定地點完工(由招標機構敘明地點)：

             Works shall be completed at the indicated place (specified by the NSRRC):
         ((3)其他(由招標機構敘明)：本機構符合進口教育研究用品免 稅申請，故依關稅法第49條、教育研究用品進口辦法第5條、加值型及非加值型營業稅法規定得標金額不含免徵之進口關稅，應含進口營業稅
Others (Not available for foreign tenderers ): 
NSRRC meets the criteria for Duty Exemption for Imported Education and Research Goods. Pursuant to relevant provisions set forth in Article 49 of the Customs Act, Article 5 of the Regulations Governing Duty Exemption of Imported Education and Research Goods, and the Value-added and Non-value-added Business Tax Act, the value of the awarded contract therefore excludes exempted import duties but shall include import business tax.
43. 投標廠商標價幣別The currency of the tender is：

        ((1)新臺幣。

New Taiwan Dollar.
        ((2)外幣：_______(指定之外幣由招標機構敘明外幣種類)
Foreign currency: _______( specified by the NSRRC )
        ((3)新臺幣或外幣:美金或歐元或日幣或英鎊或瑞士法朗(指定之外幣由招標機構敘明外幣種類，該外幣並以決標前一辦公日臺灣銀行外匯交易收盤即期賣出匯率折算總價)

New Taiwan Dollar or foreign currency: USD or EUR or JPY or GBP or CHF (The kind(s) of foreign currency shall be specified by the NSRRC, and the total price in New Taiwan Dollar in equivalence of the foreign currency shall be calculated by the closing rate of spot foreign exchange selling by Bank of Taiwan on the first working day prior to the date of award.)

44. 受理廠商異議及疑義之機構名稱、地址及電話：財團法人國家同步輻射研究中心採購室，300092新竹市新安路101號，03-5780281。
The name, address and telephone number of the NSRRC that deals with questions and protest filed by suppliers: National Synchrotron Radiation Research Center，Purchasing office ，101 Hsin-Ann Road, Hsin-Chu Science Park, Hsin-Chu 300092, Taiwan.，+886-3-5780281
45. 開標前查察有無迴避之下列情形(The NSRRC shall examine where there is anything to avoid that may bring aspersion)
(1)除經報請主管機關核定免除者外，參照政府採購法之規定，廠商或其負責人與本機構之機關首長有涉及本人、配偶、二親等以內親屬，或共同生活家屬之利益時，不得參與採購。(In reference to “Government Procurement Act”, Tenderer or its person in charge shall not be a second-degree kinship, relationship by marriage or family members living together with the leading cadre of NSRRC, except the above-mentioned had the approval of official authorities.)

(2)本機構將採購之規劃、設計、供應或履約業務之專案管理委託廠商為之者，上述廠商其負責人或合夥人不得同時為規劃、設計、施工或供應廠商之負責人或合夥人。承辦專案管理之廠商與規劃、設計、施工或供應廠商，不得同時為關係企業或同一其他廠商之關係企業。(A supplier who is entrusted by the NSRRC to conduct a procurement, the project management related to planning, design, supply or contract performance. The person in charge or partner of such supplier shall not the same time serve as the person in charge or partner of the supplier handling the planning, design, construction or supply. The supplier entrusted with the project management and the supplier handling the planning, design, construction or supply shall not be affiliated to each other or affiliated to the same other enterprise.) 
46. 全份招標文件包括：（可複選）

A complete set of the tender documentation includes: (multiple choices)

        ((1)招標投標及契約文件(外國廠商不適用)。

Documentation for Invitation, Bid and Contract. (Not available for foreign tenderers)
        ((2)投標須知。

Instructions to Tenderers.
        ((3)投標標價清單。
Price List of Tender.
        ((4)投標廠商聲明書(外國廠商不適用)。

Statement of the Tenderer( Not available for foreign tenderers).
        ((5)契約條款。

Purchase order(Draft).
        ((6)規格書。

            Specifications of this procurement.
((7)其他(由招標機構敘明，無者免填)：
Others (specified by the NSRRC, optional)：
(審查須知Examination Instruction
(投標廠商文件審查表Bid Documents Evaluation Form for Tenderers
(投標廠商代理授權書Power of Attorney
(在台代理授權書Letter of authorization for Agent.
(外標封tender envelope
(繳納退還押標金申請書pay / return bid bond application form
47. 投標廠商應依規定填妥（不得使用鉛筆）本招標文件所附招標投標及契約文件、投標標價清單，連同資格文件及招標文件所規定之其他文件，密封後投標。惟屬一次投標分段開標者，各階段之投標文件應分別密封後，再以大封套合併裝封。所有內外封套外部皆須書明投標廠商名稱、地址及採購案號或招標標的。廠商所提供之投標、契約及履約文件，建議採雙面列印，以節省紙張，愛惜資源。涉及未得標廠商投標文件著作財產權，機構如欲使用該等文件，應經該廠商同意無償授權機構使用，或由機構給予報酬後，於彼此約定範圍內使用。
Tenderers shall, in accordance with the requirements, fill out (do not use a pencil) and submit the “Price List of the Tender” attached to the tender documentation, together with the qualification documentation required by this tender documentation, by sealing up all documentation in an envelope. Provided that the tender document is submitted in one-step but opened in multi-steps, the tender document in each step shall be sealed up with a separate envelop, then put all envelops into one large envelop to submit. All inside and outside envelops shall be marked with the name of tenderer, address, and number of the procurement or subject of the tender.

All bid documents, contract or contract performance, which are submitted by the tenderer, double-faced print will be appreciated0.Where involving the property rights of the unsuccessful tenderers’ bidding document and the NSRRC wants to use those documents, it can be used free of charged after the NSRRC gets approved from tenderers, or after the NSRRC has given rewards, the document can be used within the scope of each other's agreement.
48. 截止投標期限：
Tender submission deadline:
(投標文件須於113年5月7日17時00分前，以郵遞、專人送達至下列收件地點： 

The tenders shall be submitted before17:00 PM, May 7th,2024 Taipei Time, by postal delivery, personal delivery to the following receipt address：
收件地址: 300092新竹市新安路101號 採購室
Receipt address: No.101, Hsin-Ann Road, Hsin-Chu Science Park, Hsin-Chu 300092, Taiwan, R.O.C.

Attention: National Synchrotron Radiation Research Purchasing Office/ Ms. Kana Lai
TEL:+886-3-5780281 ext8408
(投標文件須於113年   月   日   時   分前，招標文件傳遞至指定網頁完成投標。 

To submit bidding documents, all documents required shall be uploaded to designated webpage prior to ____ (AM/PM), ____________(MM/DD/YY) Taipei Time.

49. 受理檢舉單位：

Receiving accusation of this procurement:

       (1) 國家科學及技術委員會採購稽核小組，地址：台北市和平東路2段106號17樓，電話：02-27377601，傳真：02-27377249
National Science and Technology Council/Audit Group, address: 17F,No. 106, Section 2, Ho-Ping East Road, Taipei, Taiwan, R.O.C ,TEL：+886-02-2737-7601, Facsimile number:+886-02-2737-7249。
 (2) 法務部調查局：檢舉信箱：新店郵政60000號信箱。檢舉電話：（02）29177777，傳真：（02）29188888。

 Department of Justice/Bureau of Investigation：P.O. Box：Hsin-Tien P.O.Box 6000

   TEL#：02-2917-7777    FAX# 02-2918-8888

        (3) 新竹市調查站：檢舉信箱：新竹郵政60000號信箱、檢舉電話：（03）5388888。

          Hsin-Chu Investigation Station：P.O. Box：Hsin-Chu P.O. Box 6000，

      TEL#：03-538-8888 

(4) 法務部廉政署受理檢舉電話：0800-286-586；檢舉信箱：10099國史

館郵局第153號信箱;傳真檢舉專線：（02）2381-1234；電子郵件檢舉信箱：gechief-p@mail.moj.gov.tw；24小時檢舉中心地址：10048臺北市中正區博愛路166號。

     The contact point of Agency the Against Corruption of Ministry of Justice for receiving accusation of this procurement:

Telephone number: 0800-286-586

  Mailbox: P.O.BOX 153 Academia Historica, Taipei City 10099

Facsimile number : (02) 2381-1234 

E-mail address:gechief-p@mail.moj.gov.tw
Address: No. 166, Bo’ai Rd., Zhongzheng Dist., Taipei City 100, Taiwan (R.O.C.)
50. 本須知未載明之事項，悉依民法等相關法令。
         For matters not provided for herein shall be governed by Taiwan Civil Law and related regulations.   
51. 其他須知：

Other Instructions:

(1)請廠商於招標文件所定開標時間派員到指定之開標場所，以備開標時提出說明、減價、比減價格、協商、更改原報內容或重新報價，未派員到場依通知期限辦理者，視同放棄。

The Tenderer should dispatch its authorized person to attend the bid opening at assigned place subject to Tender Documents, so that the tenderer enables to provide an explanation, price reduction, price comparison, negotiation, amendment or make a price again subject to our Procurement Operation, if the tenderer can not dispatch its authorized person to attend the bid opening, the NSRRC regards it as abandon.）

(2)廠商參加開標時，如非負責人親自參加者，須在標封內附上投標廠商 代理人授權書，否則無法於開標時提出說明、減價、比減價格、協商、更改原報內容或重新報價之權利。外國廠商如無法親自參加開標，如授權在台分公司或代理商進行減價，須檢附在台代理授權書。

If a person in charge of the tenderer can not attend the bid opening,  a certificate is required in order to dispatch its representative to attend the bid opening, such authorization letter should be inserted in the envelop of Tender Documents, without such authorization letter, the Tenderer does not has the right to provide an explanation, price reduction, price comparison, negotiation, amendment or make a price again subject to our Procurement Operation. 

International tenderer is allowed to authorize his branch or agent   in Taiwan to attend the bid for price negotiation, reduction and comparison, but shall provide an acceptable of a Letter of authorization for Agent.
    (3)本國廠商投標者,則以新台幣報價,惟外國廠商者得以外幣報價  Bid of domestic tenderer(s) shall be submitted with New Taiwan Dollars, Bid of international tenderer(s) may be submitted with any foreign currency bid price,
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